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Z O I S IN H A C Q U E T 
FR. KIDRIČ 

Ko je prispel tri in tridesetletni Haequet 1773 po ukinitvi jezuitskega, reda 
iz Idrije v Ljubljano sa lieejskcga profesorja anatomije, kirurgije in poroči-
ni štva, je Sest in dvajsetletni baron žiga Zois že u Šival sloves r.ajyečjega 
ljubitelja znanosti in umetnosti v Ljubljani in na Kranjskem. 

Ve C momentov je bilo že od začetka njunih osebnih stikov ugodnih za 
razvoj prijateljstva: žigov oče jc sebi in svojim potomcem priboril bsuonstvo, 
iBretonca« Hacquet a pa je obdajal nimbus skrivnostnega porekla; Zoisi so 
veljali za najtežje bogataše na Kranjskem, Hacquet pa je smel ob vsaki priliki 
računati na pomoč iz neznanega vira, ki jc bil po vsej priliki v zvezi s skriv-
nostjo njegovih roditeljev; oba sta imela odlično vzgojo; oba sta se zanimala 
za naravoslovje, zlasti tudi za mineralogijo; oba sta z neko strastjo množila 
svoji knjižnici; obema je bilo lastne nekoliko svobodoumne miselnosti in oba 
st a se duhovščini, ki ni gojila takih znanstvenih in kulturnih interesov kakor 
onadva, rajši ogibala nego jo iskala; oba sta dajala prednost samskemu s ta mi, 
a vendar ljubila nežni spol in njegovo družbo . . . 

Razvoj dogodkov po 1773 ju je vse bolj zbližal. Zoisa je približno izza 
1778/79 usmerjala prerodna vnema, ki ga je napravila za pre rodnega aktivista 
in mecena, Hacquet je začel skoro istočasno posvečati prerodu neko pozornost 
ter se razvijal tako, da mu jc postala slovanska filologija -̂za fizikalno 
zgodovino najpriljubljenejSi Študij«. Okoli 1780/82 sta tvorila menda nekako 
skupino zase, ker iščeš med člani obnovljene ljubljanske akademije operozov 
zaman tako Zoisa kakor Hacqueta Zois si je sicer v osemdesetih letih že 
d opisoval z raznimi inozemskimi naravoslovci, na primer z dunajskim pro-
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fesorjem kemije in botanike Nikolajem Jožefom J acq umom, toda v Ljubljani 
je mogel strokovno o naravoslovnih problemih razpravljati le s Hacquetom: 
izmed sorodnikov je bil njegov bolehni brat Karel ob Hacquetovem prihodu 
žele sedemnajst let star ter se je začel zanimati za botaniko menda sploh 
šele pod vplivom *Bretonca«; ostali njegovi sorodniki, med njimi svak Janez 
Nćpomuk Bonsjzza, ki Se je dne S. junija 1783 oženil z njegovo sestro Jobano, 
M se brigali samo za gospodarstvo ali trgovino; kaplan Maestrazzi in graščak 
Breckerfeld, ki sta pomagala Zoisu zbirati gradivo za slovar slovenskih rast-
linskih imen, s katerim sc je bavil Zois vsaj 2e 1784, niti naravoslovna 
amaterja nista bila, ., Različno pa sta zrla prijatelja na svoje znanstvene 
izsledke: Hacquet je pomnožil v Ljubljani število svojih publikacij od 3 do 33, 
Zois ni delal s publicistično namero. 

Zois se jc pat težavno sprijaznil z mislijo, da hoče Hacquet, ki je bil 
končno s Kranjske in v njej bivajočih svetohlincev naveličan«, Ljubljano za-
pustiti. Najbolj so vznevoljili »Bretonca« bržčas prepiri zaradi anatomske 
dvorane. Hacquct se jc odloČil, da sprejme poziv na novo lvovsko univerzo, 
spomladi 17S7, ker je Linhart Kur altu žc dne 18, aprila 1787 pisal, naj išče 
zanj v Lvovu stanovanje. Odpotoval je menda julija 1787, in sicer bržčas čez 
Novo mesto, Hrvatsko in Ogrsko. 

Pismo, Id ga je pisal Hacquet Zoisu iz Lvova, je utegnilo biti v znan-
stveni Zoisovi korespondenci Lz 1787—93, ki je danes izgubljena, a je IS91 
v »dobrih prepisih« že eksistirala (Wurzbach), če smemo sklepati po Zoisovem 
odgovoril, je Hacquet pisal: da je v Lvovu za naravoslovca slabo preskrbljeno, 
a da imajo »Garellijevo biblioteko«, to je knjige Nikolaja Garellija, telesnega 
zdravnika Karla VI., ki so jih 17S4 iz terezijanake akademije na Dunaju 
večinoma poslali v Galicijo: da predava v ruskem, to je ukrajinskem jeziku, 
ki ga j c uvedel Jožef II. 17S6 na novi univerzi poleg drugih jezikov; da mu 
»Trebra«, to je pač knjiga: Trebra, Observations sur rinterieur des mon-
tagnes, Pa lis 17S7, ne ugaja; da upa Zoisu ustreči s sZielnikom«, to je pač 
herbarijem s poljskimi rastlinskimi imeni. 

Ztjis Hacquetu na njegovo prvo pismo dalje tasa ni odgovoril, ker je bil 
piimoran, da posveti 1787 poleti in v jeseni ves čas nujnim poslom, ki jih je 
mogel opravljati le takrat, ko ga ni mučil podgrom, ki se je izza 1779 večkrat 
oglašal: nadzoroval je važna dela v svojih fužinah in rudnikih, kakor so bili 
na Gorenjskem v Starih Fužinah in Bohinjski Bistrici, v GorjuSah, na Jelo-
vici, za Javo mi kom in na Jesenicah, a na štajerskem v Mislinju pri Celju; 
mislil je na to, da bi omogočil botajiiziranjc bolnemu bratu Karlu. Prilike, 
da mineralogizira, pat ni opuščal, zanemarjal pa je skrb za svojo biblioteko 
in le malo je bral, tako da do 16. oktobra 1787 Se ni videl »tretjega zvezka 
Saussur a«, to je pač tretjega zvezka dela s'Voyage s dans les Alpes« {1779— 
179S, 4 ZV,), ki mu je avtor Horace Benedicta de Saussure, Obenem pa so 
njegovo pozornost silno pritegovali politični dogodki, ki so tako napeto zani-
manje res tudi zaslužili: priprave cesarja Jožefa IL, ki je spomladi 17S7 
obiskal rusko cesarico na Krimu, na vojno proti Turkom, ki pa še ni bila 
napovedana; ogorčena borba francoskega kralja Ludvika XVI, in njegovih 
ministrov proti parlamentom, to je sodiščem, ki niso hotela registrirati reak-
cionarnih odločb (Mathiez); reakcionarna politika Jožefa 13. na Brabantskem, 
to je habsburškem delu Belgije, ki je hotela porušiti vse pokrajinske privi-
legije; usoda severne protestantske Nizozemske, kjer sta Jožef П. in Ludvik 
XVI. dopustila, da so pruske čete podprle septembra 1787 reakcionarnega 
državnega namestnika proti s-pat riots ki« frankofilski fronti (Mathiez). Med 
domačimi dogodki v času od julija do 16. oktobra 1787 je bila najdalekosež-
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nejäa bolezen škofa Herberateina, ki je izza 1772 med kranjsko duhovščino 
utrjal janzenizem, z zahtevami o skrajni strogosti glede zakramentov pokore 
in obhajila begal zlaati tudi ženske, a dne 7. oktobra 1787 zatisnil oči, 

KonCno dne 16. oktobra 1787 je Zois na graščini Javorniku prijatelju v 
Lvov odgovoril v francoskem pismu, katerega slovenski prevod objavljamo 
(francoski izvirnik je last gospoda generalnega ravnatelja Rikarda Skubca. 
nemški prevod gospoda načelnika dr, Rudolfa Andrejke}: 

J a v o r n i k , dne 16. o k t o b r a 1787. 
Z a r a d i l e p e g a v r e m e n a n i s e m s m e l o d l a š a t i z o b i s k o m s v o j i h f u ž i n 

i n z o g l e d o m s v o j i h j a m v M i si in j u i n n a m e r a v a n i h p r i p r a v l j a l n i h d e l 
v B i s t r i c i z a g r a d i t e v p l a v ž a . M o j e z d r a v j e m i d o v o l j u j e s a m o o l e p e m 
v r e m e n u k l j u b o v a t i g o r a m ; z a r a d i t e g a s e m p o r a b i l v s e d o s e d a n j e l e p e 
d n i t e r s i u p a l s v o j e d o p i s n e d o l ž n o s t i o d l o ž i t i . P r e o s t a n e k m o j i h s i l m i 
j e t o p o t s l u ž i l u č i n k o v i t e j e k a k o r ž e v e č l e t d o s l e j i n p o s r e č i l o s e m i j e 
Celo , d a s e m s e p o v z p e l n a v i š i n e , k i b i j i h v s v o j i m l a d o s t i n e b i l z m o g e l . 
U p a m , d a m i m o j i p r i j a t e l j i d a j o o d v e z o z a z a k a s n i t e v o d g o v o r o v , k a t e r e 
s e m j i rn d o l ž e n . P r i h o d n j i č , k o d e ž in s n e g m o j o p o d j e t n o s t z a u s t a v i t a , 
b o m m a r l j i v e j š i . 

V a š o p i s L v o v a p o p o l n j u j e p r e d s t a v o , k i s e m j o o n j e m ž e v e d n o i m e l . 
N e k o l i k o j e p a č s i t n o , d a i m a j o p r a v ž i d j e n a j l e p š e ž e n e , t o d a t o j e 
p o g l a v j e , s k a t e r i m s c č l o v e k p o b o t a , a k o j i h j c ž e d o s t i i m e l . V e l i k o b o l j 
m e m i če , d a b i p r e p o t o v a l š i r n o i n u d o b n o d o l i n o o d N o v e g a m e s t a ( N e u -
s t a d t e l ) d o P e t r o g r a d a , k i s t e m i j o o p i s a l i . T e m u n a č r t u , n a k a t e r e g a 

s e m v e d n o z n a v d u š e n j e m m i s l i l , s e n e o d p o v e m , d o k l e r m e š c n o ^ e n o r i j o , 
p o s e b n o z d a j n e , k o g r e z a o b i s k p r i V a s . 

V a š e p o s l e d n j e p i s m o s e m p r e j e l v č a s u , k o s o s e r a z g l a š a l e p r v e 
v e s t i o v o j n i s T u r k i , N e m u d o m a s e m p o s l a l s v o j e g a s v a k a v S l a v o n i j o , 
d a b i n a k u p o v a l ž i t o . T o d a t a m j e b i l a p r a v t a k o s l a b a ž e t e v k a k o r p r i 
n a s , a k r e t a n j a č e t s o p o v z r o č i l a t a k o j n a v i j a n j e c e n . B r ž n a t o s o p r e -
p o v e d a l i i z v o z i n c e s a r p l a č u j e z a m e r n i k c e l o š t i r i k r a t n o d o k l a d o , d a s c 
u v a ž a ž i t o i z i n o z e m s t v a č e z R e k o i n T r s t - K r a n j c e m s i c e r n e g r o z i v o j a š k i 
v p a d , p a č p a l a k o t a , k a k r š n e š e d o s l e j n i s o p o z n a l i . P o l i t i k e e v r o p s k i h 
d v o r o v n i s e m n i k o l i r a z u m e l , d a n e s p a o b u p u j e m n a d n j o b o l j k o p r e j . 
C e s a r j e v a z a v z e t n o s t z a B r a b a n t c e , p o s e b n a l j u b e z e n f r a n c o s k e g a k r a l j a 
d o n j e g o v e g a p a r l a m e n t a , a n a d r u g i s t r a n i z a n e m a r j a n j e g e n e r a l n i h 
d r ž a v n i z o z e m s k i h s o m i r a z l o g z a d o m n e v o , d a g r e z a p r e c e j p o m e m b n o 
r e v o l u c i j o . K a r Se m e n e t i č e , ž e l i m , d a b i T u r k e i z E v r o p e p r e g n a l i , n e 
l j u b i m j i h , k e r o v i r a t a n j i h o v a v e r a in n j i h o v a u s t a v a t a k o p r o m e t 
k a k o r t u d i r a z š i r j a n j e z n a n o s t i i n u m e t n o s t i . Z a t e j e t r e b a o č u v a t i t a 
d e l e c z e m e l j s k e k r o g l e , a b a r b a r i s e n a j u m a k n e j o v A z i j o i n A f r i k o . 

Z e l o m c j c o s u p n i l a v e s t , d a n i m a t e z a n a r a v o s l o v j e n i t i i n s t r u m e n t o v 
n i t i p r o s t o r o v . M o r e b i t i s e V a m p o n u j a l e p a p r i l i k a , d a p r o d a s t e s v o j o 
z b i r k o g a l i š k i m d e ž e l n i m s t a n o v o m . K l e p i G a r e l l i j e v i b i b l i o t e k i s p a d a 
k o t d o p o l n i l o l e p ( n a r a v o s l o v n i ) k a b i n e t . M i b i b i l i g o t o v o z e l o s r e č n i , 
č e b i i m e l i n a K r a n j s k e m t a k o b i b l i o t e k o . S a j n a j v e č j a u d o b n o s t l i t e r a r -
n e g a ž i v l j e n j a t i č i p r a v v m o ž n o s t i , d a s e T i n i t r e b a u p r o p a š č a t i z 
i z d a t k i a l i s e o b r e m e n j e v a t i s k n j i g a m i i n o t e p a t i s p r e k l e t i m k n j i g o t r ž n i m 
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t a r o d o m , a m p a k d a m o r e š p o l a s t n i p r e u d a r n o s t i č r p a t i iz j a v n i h z b i r k ! 
Z a r a d i ne d o s t a j a n j a č a s a š e n i s e m v i d e l t r e t j e g a z v e z k a S a u s s u r a , k i j e 
v r e d e n , d a bi g a i s k a l , S k o r a j v s a n a d a l j e v a n j a m o d e r n i h d e l m i m a n j k a j o , 
i z v z e r n š i d u n a j s k e i z d a j e , k i j i l i p o š i l j a j o n a k n j i ž n i t r g p o d W a z s l e r -
j e v i m i m e n o m . K o l i k o r v i d i m , s T r e b r o v o k n j i g o n i s t e z a d o v o l j n i : p r a v 
t a k o t u d i j a z z L e i t n e r j e m ne . P r i z n a v a m , d a n e k a t e r e r e č i n i s o v r e d n e 
s v o j i h 28 g l d . , v e n d a r v s e b u j e j o s e m t e r t j a t u d i k a j d o b r e g a , i n č e bi 
k a z a l m o ž o b p i s a n j u m a n j d o m i š l j a v o s t i in b i š t e d l j i v e j e t i s k a l , b i m u 
bil č l o v e k h v a l e ž e n . 

P o l j s k i Z i e l n i k j e o d l i č n a p r i d o b i t e v z a p r i m e r j a n j e s k r a n j s k o 
b o t a n i č n o n o m e n k l a t u r o . Z e l o s e m V a m z a n j h v a l e ž e n . A k o v o z i , k a k o r 
d o m n e v a m , m e d D u n a j e m i n L v o v o m b r z a p o s t a , b o d i t e t a k o l j u b e z n i v i , 
p a p o š l j i t e z a v o j n a m o j n a s l o v i n n a z n a n i t e m i c e l o t n o v s o t o i z d a t k o v . 
D r u g a č e V a s č i m p r e j o b v e s t i m o d r u g e m n a č i n u , d a m i g a p o š l j e t e . 

K e r p r e d a v a t e v r u s k e m j e z i k u , m e n i m , d a V a m n u d i t a o k o l i š č i n a 
p o g o s t o p r i l i k o z a s k l e p a n j e z v e z z r o j a k i . S č a s o m a bi s e u t e g n i l a p o n u -
d i t i p r i l i k a , d a s e s e z n a n i t e 2 r u s k i m p l e m i č e m , k i bi s e h o t e l i z n e b i t i 
p r i m e r k a r u s k e f l o r e , k a k o r se j e t o z g o d i l o ob t i s t e m p r i m e r k u , k i n a m 
g a j e p o V a š e m p o s r e d o v a n j u p r i s k r b e l g o s p o d J a c q u i n . Z a t a p r i m e r 
V a s i s k r e n o p r o s i m , k u p i t e k n j i g o z a V a š e p r i j a t e l j e b o t a n i k e n a K r a n j -
s k e m , k i j i m b o s p i s g l e d e s l o v a n s k i h s i n o n i m n i h i z r a z o v m n o g o k o r i s t i h 

M o j b r a t K a r e l V a m s p o r o č a z a t r d i l o s v o j e i s k r e n e z a h v a l e z a h e r -
b a r i j , k a t e r e g a s t e m u z a u p a l i . T o z i m o b o s e s t a v l j a l za .n j k a t a l o g . 
Z v e z k a d e l g o s p o d a J a e q u i n a j e p r e j e l i n b o s k r b e l z a t o , d a m u p o š l j e 
p r i m e r k e T u s s i l a g i n i s s i l v e s t r i s . N j e g o v a b o t a n i č n a s t r a s t 
se že l o t e v a t u d i m e n e s a m e g a . P o s r e č i l o s e m i j e , d a s e m m u m o g e l 
z a d n j i č z d r u g i m i p o š i l j k a m i p o s l a t i t u d i V a š L e o n t o d o n T e r g l a v e n s e , 
k a t e r e g a s e m s p o z n a l p o s l i k i , k i s t e j o V i n a p r a v i l i . N a n a š i h g o r a h 
r a s t e še v e č r a s t l i n , k i s t a j i h V i in g o s p o d S c o p o l i p r e z r l a ; m o j i š t e v i l n i 
d e l a v c i v j a m a h i n p o v i s o k i h g o z d i h m i o m o g o č u j e j o , d a v s e p r e i š č e m o . 
M a j h n o k m e č k o h i š i c o v d v e t r e t j i n s k i v i š i n i B c l š č i c e s e m d a l o b n o v i t i , 
d a b i p r e ž i v e l a t a m m e s e c j u l i j p r i h o d n j e g a l e t a t e r m o g l a p o v r h o v i h 
v z d o l ž d o l i n e b o t a n i z i r a t i . P o t e m k r e n e v a v B o h i n j . N a š e l s e m m o ž n o s t , 
d a s p r a v i m b r a t a n a k o n j u o b m a j h n i h t r o š k i h d o V e l e g a p o l j a p o d T r i -
g l a v o m , i n u p a m , d a p r i d e m t j a t u d i s a m . M o j o p i s V a s p o u č i , d a s e m 
n a n a j b o l j š i p o t i p o s t a t i b o t a n i č a r . C e se t o z g o d i , b o s t e V i v z r o k : v 
o s a m l j e n o s t i g l e d e m i n e r a l o g i j e , k i m e o b d a j a i z z a V a š e g a o d h o d a , 
i z g u b l j a m p o l a g o m a v e s e l j e d o n j e , k a j t i s k o r a j n e m o g o č e t i j e v z t r a j a t i , 
če n i m a š v e s e l j a , d a bi z d r u g i m i i z m e n j a v a l m i s l i , z l a s t i š e v t a k o j a l o v i 
d e ž e l i , k a k o r j e n a a p n u b o g a t a K r a n j s k a . 

M o j e j a m e v M i s l i n j u s o s t r a š n o i z č r p a n e . A l p s k i g r a n i t p o k r i v a r u d o , 
bil s e m p r i s i l j e n u s t a v i t i d e l o v e n i k o v a č n i c i z d v e m a o g n j e m a . D r u g e 
k o v a č n i c e b o d o d e l a l e s a m o š e d o s v . M i h a e l a . 

P a č p a s o j a m e v J a v o m i k u v z e l o d o b r e m s t a n j u . J e z i l o m e j e p a , 
d a n a Z c l e n i c i , k j e r i š č e m m a n g a n s k o r u d o , v r o v u , k i s e r a z t e z a 60 
t e ž n j e v d a l e č č e z r u d i s č e , n i s e m i m e l s r e č e , d a b i n a š e l š e t a k o m a j h e n 
z n a k k r i s t a l i z a c i j e m a n g a n a a l i k a k š n e d r u g e z a n i m i v e z v r s t i . Z e k s -
k u r z i j s e m se v r n i l b r e z k o s a , k i b i g a b i l o v r e d n o p o b r a t i . E d i n i n o v i 
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p r e d m e t , k i s e m g a o d k r i l , j e b e l k r e m e n e c , k i g a n a j d e t e n a v r h u m a j h n e 
g o r e p r i G o r j u š a h v p l a s t e h i z m e n i č n o z a p n e n č e v i m i s l o j L Z a b o j s e m g a 
p o s l a l v l a d i i n r a d o v e d e n s e m , a l i g a s p o z n a j o z a p o r a b n e g a v a r m a d i , 
V t e m p r i m e r u p o s t a v i m f a b r i k o z a k r e s n i k a m e n n a p u š k a h , k i j e b o d o 
r e v n i g o r e i p r a v v e s e l i . P r i p r v i h p o s k u s i h s o o d k r i l i s e d e m p l a s t i , p a 
m i s l i m , d a j i h b o m o o d k r i l i š e v e č , a k o s e i z k a ž e z a p r i p o r o č l j i v o , d a 
p o s e k a m o g o z d i n š e n a p r e j k o p l j e m o . 

P a p i r g r e h k o n c u . P r e d e n p a z a k l j u č i m , V a s m o r a m p r o s i t i , d a z m o -
Jite o č e i i a š z a n a š e g a š k o f a , k i j e p r e d k r a t k i m u m r l , p o t e m k o j e v s e m 
n a š i m d u h o v n i k o m i n m n o g i m d e k l e t o m z m e š a l g l a v e . 

I z v s e g a s r c a o s t a j a m č i s t o V a š Sigd. Z o i s 

Husi Hacquetovi »rojaki*? Zdi se, da je Hacquet Zoisu zaupal o svojem 
poreklu več nego drugim, namreč domnevo; da je neki ruski velmož njegov 
oče. To bi utegnilo pojasniti tudi presenetljivo okoliščinc, da je mogel Hacquet 
v Lvovu že od začetka »ruski predavatit , .. 

Zoisova izjava o Turkih in njegove besede o pomenu, ki bi ga imela nova 
tvorni ca za »revne gorce«, so značilne za te^a svojevrstnega kranjskega 
prosvetljenca, ki je umel gesla o razširjanju znanosti in umetnosti in gesla 
o skrbi za blagor ljudstva družiti s svojimi fevdalnimi interesi. 

In kako previdno se zna izražati o politični situaciji: le med vrstami se 
bere, da so njegove simpatije na strani parlamentov, Belgijcev in Nizo-
zemskih patriotov! 

S fabriko za kresni kamen pa Zois kranjskih J revnih gorcev^ ni nikoli 
osrečil. In tudi na potovanje proti Petrogradu se ni nikoli podal: podgrom 
je bil vse agresivnejši in že 1789 je Zois moral opustiti osebno nadzorovanje 
fužin, a 1793 je poslednjič obiskal Bohinj. 

P O Z A B L J E N ! IVAN C A N K A R 
i K bibliografiji njegovih spisov.) 

F R A N C E D O B R O V O L J C 

Za izdajo Cankarjevih zbranih spisov ( = CZS) slovenska kritika ni v 
zadostni meri rešila vprašanja njihove bibliografije. Dr, J. Slebinger je sicer 
In v obsmrtni brošuri »Spominu Ivana Cankarja«. (Ljubljana 1919, 22—32) 
objavil prvi bibliografski načrt Cankarjevih del, toda zaradi prekratko odmer-
jenega časa ni mogel biti popoln, zlasti ne za spise iz prve dobe pisateljevega 
literarnega udejstvovanja, nekako od 1893 do 1899. Letos, ko poteka že 
dvajseto leto po smrti našega najboljšega prozaika, še vedno nismo prišli 
preko tega prvega poskusa, ki je ostal torao. Umljivo je torej, da je imel 
v takih okoliščinah dr. Izidor Cankar, urednik CZS, izredno težko nalogo, 
ko je pri pripravljanju gradiva za drugi zvezek moral ugotoviti Cankarjevo 
avtorstvo dolgi vrsti črtic, novel, feljtonov in kritičnih spisov, ki so v gori 
omenjenem času izhajali po rasnih slovenskih časopisih, včasih brez podpisa, 
največkrat pa s psevdonimom, kakor so pač to zahtevale trenutne osebne 
ali družabne prilike, i 

Po krajevnih in osebnih aluzijah, posebej pa še po stilu objavljenih spisov 
s<> je dr. Iz. Cankarju posrečilo razrešiti večino Cankarjevih literarnih psevdo-
nimov (doslej že znanih je najmanj 25!), katere jc v tem času (1893—1399) 
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